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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

A. CONCLUSION 

The translator annotated two figurative languages, idiomatic expressions and 

metaphors. In chapter 7 of the novel The Fifth Book of Game of Thrones: A 

Dance with Dragons by George R. R. Martin, the translator found many of 

idiomatic expressions but the translator only analyzed and annotated 15 

idiomatic expressions. The translator categorized those 15 sentences as 

idiomatic expression because the literal meaning of those sentences not in 

accordance with context of the paragraph. The translator also found three 

sentences that are categorized as metaphor. The three sentences are considered 

as metaphor because in those sentences there are two things that are compared. 

The strategies used by the translator in translating idiomatic expressions are 

seven strategies to translate idiomatic expression by Mona Baker (1992:71). 

The translator used three strategies which are translation by paraphrase for 12 

idiomatic expressions, using an idiom with similar meaning but dissimilar form 

for two idiomatic expressions, and using an idiom with similar meaning and 

form for one idiomatic expression. The translator used the strategy of 

translation by paraphrase in order to give easiness for the reader in understand 

the context of the paragraph and the meaning of the idiomatic expression, also, 

there are no equivalent idiomatic expression that can be used to translate those 

13 idiomatic expressions. The translator used the strategy of using an idiom 

with similar meaning but dissimilar form in order to keep the aesthetic style of 

the writing but using the form of Indonesia’s idiomatic expression, because if 

the idiomatic expression is translated into similar form, the sentence would be 

less natural and not in accordance with the context. As well as the using of 

previous strategy, the translator used the strategy of using an idiom with 
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similar meaning and form to remain the author’s aesthetic writing style and 

even the form didn’t change the meaning of the idiomatic expressions and the 

sentence are easy to be understood by the reader. While, in translating the 

metaphor, the translator used the procedures by Peter Newmark (1980) in his 

theory of translating metaphor. The translator used one procedure which is the 

same image is reproduced in TL for all three metaphors with the reason to 

maintain the aesthetic aspect of the words, besides, the metaphor is easy to 

understand by the reader of TL. 

Besides, this study also has a limited time in analyzing and annotating all of the 

figurative languages that can be found in novel The Fifth Book of Game of 

Thrones: A Dance with Dragons; the translator needs to do many of process in 

translating and annotating. The study needs the close reading in translating and 

analyzing, also especially in annotating.  

B. SUGGESTION 

Based on the conclusions have been given, the writer wanted to give some 

suggestions that are expected to give a positive effect for readers of this study. 

The first is the writer suggested this study for students who pursue learning in 

language majors, especially literature and translation. The writer hope this 

study is able to help and can be used as an example and as an additional 

theories for the students in need. The second, the authors suggested this novel 

read by adult, because the use of language is rather complicated and contains 

many figurative languages. Thirdly, in writing this study, the writer found 

many of figurative languages that can be analyzed but not yet analyzed by the 

writer due to limited time to work on this study, for example the 

personification and simile. The writer suggested for researchers or other 

translators to analyze the figurative language that will also be useful for other 

readers. 

 


